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Memorandum of Understanding be-
tween the Government of the Kingdom
of Sweden and the Ministry of Defence
of the Republic of Bulgaria concerning
Co-operation in the Field of Defence

The Government of the Kingdom of Sweden
and The Ministry of Defence of the Republic
of Bulgaria, hereinafter referred to as “the Par-
ties”,

Noting with great satisfaction the emerging
co-operation between Sweden and Bulgaria in
the field of defence.

Recognizing the desirability of closer col-
laboration at a Governmental level in support
of such co-operation.

Having regard to the aim of the States to
strengthen confidence, stability and security in
Europe according to the Charter of the United
Nations (UN) and the Charter for European
Security of the Organization for Security and
Cooperation in Europe (1999) and develop-
ing defence dimension of the European Union
(EVU) and NATQ’s Partnership for Peace Pro-
gram.

Reaffirming the interest of the Government
of the Kingdom of Sweden and The Ministry
of Defence of the Republic of Bulgaria to
identify potential areas of mutual interest and
to explore and develop ways and means to sup-
port and facilitate such co-operation.

Have reached the following understanding:

Section 1 Scope and areas of co-operation

The Parties will actively promote co-opera-
tion between their countries in the field of de-
fence, through authorized executive agencies
— the ministries of defence, in accordance with
the terms of this Memorandum of Understand-
ing (MoU) and with due regard to national and
international laws, commitments and regula-
tions.

With regard to identified areas of mutual
interest, the Parties decide to explore the fol-
lowing areas of cooperation:

1) Exchange of experience and information

Oversattning

Samforstandsavtal mellan Konunga-
riket Sveriges regering och Republiken
Bulgariens férsvarsministerium om
samarbete pa forsvarsomradet

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Bulgariens forsvarsministerium, nedan
kallade "parterna”,

som med stor tillfredsstéllelse noterar det
framvéxande samarbetet mellan Sverige och
Bulgarien pa forsvarsomradet,

som erkanner Onskvérdheten av nédrmare
samarbete pa regeringsniva till stod for sadant
samarbete,

som beaktar staternas mal att forstarka for-
troendet, stabiliteten och sakerheten i Europa
i enlighet med Forenta nationernas stadga och
OSSE:s (Organisationen for sakerhet och sam-
arbete i Europa) stadga for europeisk sakerhet
(1999) och utvecklingen av forsvarsdimen-
sionen i Europeiska unionen (EU) samt Natos
program Partnerskap for fred,

som anyo bekréftar Konungariket Sveriges
regerings och Republiken Bulgariens forsvars-
ministeriums intresse av att identifiera mojliga
omréaden av 6msesidigt intresse och att utforska
och utveckla metoder och medel for att stodja
och underlitta sédant samarbete,

har enats om foljande.

Avsnitt 1 Omfattning och samarbetsomraden

Parterna skall aktivt frimja samarbete mel-
lan sina lander pa forsvarsomradet genom de
behdriga verkstdllande organen — forsvarsmi-
nisterierna — i enlighet med bestammelserna i
detta samforstandsavtal och med vederborlig
hansyn till nationella och internationella lagar,
dtaganden och bestammelser.

Med avseende pa identifierade omraden av
gemensamt intresse beslutar parterna att ut-
forska féljande samarbetsomraden:

1) Erfarenhets- och informationsutbyte



2) Research and Development

3) Military-technical and Military-economic
cooperation

4) Fielding and Operation

5) Education and Training

6) Logistics and Maintenance

7) Other fields of activity, as mutually de-
cided by the Parties.

Section 2 Management and meetings

To monitor and implement this MoU, the
Parties will meet when needed, which the Par-
ties may decide upon after consultation and
with a view to exchange information on de-
fence related matters of mutual interest.

To promote co-operation within the scope
and areas relevant to this MOU, the Parties
may decide to establish “ad hoc” expert groups
with representatives from each Party.

Section 3 Security arrangements

The protection, disclosure and transmission
of classified information exchanged or gener-
ated within the framework of this MoU will be
handled and safeguarded in accordance with
the national laws and regulations of each Party,
and in accordance with the international agree-
ments valid for the two countries.

The information, acquired as a result of the
cooperation, shall not be used to the detriment
of the interest of the Parties.

Section 4 Intellectual property rights

Each Party will respect the intellectual prop-
erty rights, which the other Party or any third
party is entitled to under its national laws and
regulations and the international agreements in
force between the two countries. With regard
to the protection and transfer of such rights,
the national laws and regulations of each Party
shall apply.

Section 5 Financial provisions

This MoU does not impose any financial re-
sponsibilities on either Party with regard to the
other, i.e. each Party will be responsible for its
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2) Forskning och utveckling

3) Militértekniskt och militarekonomiskt
samarbete

4) Militéra évningar och operationer

5) Utbildning och évningar

6) Logistik och underhall

7) Ovriga verksamhetsomraden som gemen-
samt kan bestdmmas av parterna.

Avsnitt 2 Styrning och moten

For att dvervaka och tillampa detta samfor-
standsavtal, skall parterna métas vid behov en-
ligt vad de kommer éverens om genom samréd
for att utbyta information om forsvarsrelate-
rade frégor av 6msesidigt intresse.

For att frdmja samarbetet i den omfattning
och inom de omraden som detta samforstands-
avtal técker, kan parterna besluta att uppratta
tillfalliga expertgrupper med foretradare for
béda parter.

Avsnitt 3 Sekretessarrangemang

Skydd, rdjande och oOverforing av klassifi-
cerad information som har utbytts eller gene-
rerats inom ramen for detta samforstandsavtal
skall genomfdras i enlighet med vardera par-
tens nationella lagstiftning och bestammelser
och med respekterande av internationella avtal
som de bada landerna ar bundna av.

Information som forvarvats som ett resultat
av samarbetet far inte anvandas till nackdel for
parternas intressen.

Avsnitt 4 Immaterialrattslig egendom

Vardera parten skall respektera den imma-
terialrattsliga dganderatt som den andra parten
eller tredje part atnjuter enligt sina nationella
lagar och bestdmmelser och enligt internatio-
nella avtal som galler for de bada landerna.
Med avseende pa skydd och overlatelse av sa-
dana rattigheter skall vardera partens nationella
lagar och bestammelser gélla.

Avsnitt 5 Ekonomiska bestammelser

Detta samfdrstandsavtal medfor inget eko-
nomiskt ansvar for ndgondera parten med avse-
ende pa den andra parten; det betyder att varje
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own administrative costs related to the execu-
tion of this MoU.

The Host Party will provide only transport
and emergency medical care on its territory,
when activities are conducted according to this
MoU.

Section 6 Jurisdiction

While staying in the territory of the Host
Party, the status of the representatives of the
Sending Party’s armed forces will be governed
by the Agreement among the States Parties to
the North Atlantic Treaty and the Other States
Participating in the Partnership for Peace re-
garding the Status of their Forces, signed in
Brussels, on June 19,1995 (PfP-SOFA).

Section 7 Modification and interpretation

Any dispute regarding the interpretation or
implementation of this MoU will be settled
through consultation between the Parties.

Each Party may at any time suggest to
amend or supplement this MoU. Amendments
and supplements made in written form, on the
basis of the mutual consent of the Parties are
integral parts of this MoU, and enter into force
on the date agreed by the Parties.

Section 8 Effective date and termination

This MoU is signed for an indefinite period
of time and will come into effect from the date
of its signature.

Each Party can terminate the MoU by writ-
ten notification. This MoU expires after six
months following the receipt of the written
notification by the other Party.

The responsibilities and obligations of each
Party with regard to an event or incident, which
is linked to the execution of this MoU will re-
main in effect notwithstanding its termination.

The responsibilities and obligations of each
Party with regard to security arrangements and
protection of classified information will con-

part skall std for sina forvaltningskostnader
som ar hanforliga till tillampningen av detta
samforstandsavtal.

Vérdparten skall endast tillhandahalla trans-
port och sjukvérd i nodsituationer inom sitt
territorium vid aktiviteter som genomfors med
stod av detta samforstandsavtal.

Avsnitt 6 Jurisdiktion

Avtalet mellan parterna i Nordatlantiska
fordraget och de andra stater som deltar i Part-
nerskap for fred om status for deras styrkor
(PfP — SOFA), som uppréttades i Bryssel den
19 juni 1995, skall gélla for foretradarna for
den séndande partens vapnade styrkor under
vistelse inom vardstatens territorium.

Avsnitt 7 Andringar och tolkning

Eventuella tvister om tolkningen eller till-
lampningen av detta samforstandsavtal skall
I6sas genom samrad mellan parterna.

Vardera parten far nar som helst foresla and-
ringar i eller tillagg till detta samforstandsav-
tal. Skriftliga &ndringar och tilldgg, grundade
pé parternas 6msesidiga samtycke, skall utgora
integrerande delar av detta samfdrstandsavtal
och skall trada i kraft vid den tidpunkt som
avtalas mellan parterna.

Avsnitt 8 Ikrafttradande och uppsagning

Detta samférstandsavtal har ingétts pa obe-
stdmd tid och trader i kraft dagen for under-
tecknandet.

Vardera parten kan sdaga upp detta samfor-
standsavtal genom ett skriftligt meddelande.
Det upphor da att galla sex manader raknat
fran dagen for den andra partens mottagande
av meddelandet.

Vardera partens ansvar och skyldigheter med
avseende pa handelser eller olyckshandelser
med anknytning till genomférandet av detta
samforstandsavtal skall fortsitta att galla oav-
sett om samforstandsavtalet sags upp.

Vardera partens ansvar och skyldigheter med
avseende pa sekretessarrangemang och skydd
av klassificerad information skall fortsétta att



tinue to apply notwithstanding the termination
of this MoU.

Section 9 Signature

The foregoing represents the understandings
reached between the Government of the King-
dom of Sweden and the Ministry of Defence of
the Republic of Bulgaria.

Signed in Sofia on 21% of June 2006 in two
original copies, in the English language, both
being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden
Jonas Hjelm

For the Ministry of Defence of
the Republic of Bulgaria
Simeon Nikolov
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galla oavsett om samférstdndsavtalet sags
upp.

Avsnitt 9 Undertecknande

Foregaende text motsvarar det samférstand
som har uppnatts mellan Konungariket Sveri-
ges regering och Republiken Bulgariens for-
svarsministerium.

Undertecknat i Sofia den 21 juni 2006 i tva
original pa engelska spraket, vilka bada &r lika
giltiga.

For Konungariket Sveriges regering
Jonas Hjelm

For Republiken Bulgariens forsvarsministerium

Simeon Nikolov

Edita Stockholm 2007





